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Аннотация. Книжная иллюстрация рассматривается как равный по значимости 
вербальному тексту компонент детской книги. Иллюстрации петербургского 
художника А. Ломаева к книге «Снежная королева» (2021) предлагают вариант 
актуализации классического текста за счет осовременивания иллюстраций. Се-
миотический анализ визуальных элементов позволяет сделать вывод об особом 
нарративе, разворачивающемся с помощью визуального ряда, дополняющем 
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Abstract. In the 21st century, scholars are exploring book illustration not so much as 
one of the important components of a book, but as the basis of a book. In the newest 
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culture, an attitude has been formed towards non-verbal signs of the text as the main, 
primary language addressed to the reader. The individuality of the artist is manifested 
in the fact that the same story, illustrated by different people, can become for the read-
er a new version of a single literary invariant. At the same time, a deep reception of an 
illustration requires visual literacy from the reader. The task is to overcome too sim-
ple, literal reading of the picture and isolate adequate meanings from the whole wealth 
of general cultural and personal experience, confirmed by the system of visual images. 
Many artists illustrated the fairy tale “The Snow Queen” by Hans Christian Andersen. 
An illustrator from St. Petersburg, Anton Lomaev (Loreta Publishing House, 2021), 
offered a modernized version of the fairy tale plot in illustration. The methods of visu-
al semiotics help to interpret the signs and images of the creolized text of this book. 
Lomaev concretizes the conditional chronotope of Andersen’s fairy tale and transfers 
the plot to Europe of the 20th century. The main color in the book is blue. This color 
has complex semantics. On the one hand, in the fairy tale about the Snow Queen, it is 
the color of the Queen herself: snow, cold, ice fragments, lifelessness. Therefore, the 
influence of blue increases in those parts of the book where the mortal plot is more 
pronounced: the world of the evil troll (the beginning of the first chapter) and the 
world of the Snow Queen are made in blue tones. In general, the colors are in cold 
blue tones if the world is hostile and alien to the characters, and in warm restrained 
sepia tones if the space of home is depicted. On the other hand, in the world of the 
Snow Queen, cold is not only a physical phenomenon, but also a world of abstract ra-
tionality. The main conflict of the tale of Andersen, a deeply religious author, is the 
conflict between the spirit and the mind. Lomaev gives this conflict an additional per-
spective. The artist actualizes the change of thinking in the 20th century, from the pa-
triarchal, organically combining spiritual and intellectual values, to the time of practi-
cal rationality, devoid of a spiritual beginning. Lomaev’s illustrations include many 
items of transport and military symbols (the figure of a soldier, a military uniform, 
cannons, a drum, aircraft, anti-tank hedgehogs, a military cruiser). Transport and signs 
of war are the leitmotifs that organize the illustrative series of the book, making the 
fairy tale plot more documentary, realistic, and tense. Thanks to the symbolic row, the 
artist clearly associates the Snow Queen’s palace with fascism. The illustrator’s inten-
tion is to point out that no social power is eternal. The artist makes the conflict of the 
fairy tale more universal, opposing the coldness of impersonal power to the warm 
tones of home: the image of a family, a small town, a familiar lived-in space. 
Keywords: book illustration, creolized text, Anton Lomaev, Hans Christian Andersen, 
modernization, “The Snow Queen”, semiotic analysis 
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Введение 
 

В XXI в. получило развитие исследование книжной иллюстрации не 
столько в качестве одной из важных составляющих книги как целого, 
сколько в качестве основы книги; сформировалось отношение к невер-
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бальным знакам текста как к главному, первичному языку, обращённому 
к читателю. Внимание визуальной семиотики к книжной иллюстрации в 
целом и к детским книгам в частности обусловлено общим «кризисом 
классической рациональности» [1. С. 40], осознанием того, что «гло-
бальный мир, мир постсовременности, ориентируется на визуальный 
способ представления информации» [1. С. 40]. Речь идёт о преодолении 
логоцентричности. Подтверждение этой тенденции в детской литературе 
можно найти, обратив внимание на интермедиальность современной 
детской книги (включение в текст QR-кодов для прослушивания музыки 
или получения дополнительных сведений; использование «электронных 
помощников»: героев или авторского голоса; актуализация явления 
«книга художника», широкая популярность picture books или silent 
books – книг без слов, и т.д.). 

С одной стороны, возможности иллюстрации, освобождённой от обяза-
тельной функции сопровождать сюжет и синонимически подтверждать его, 
значительны. Они дают импульс культурному, эмоциональному развитию 
реципиента, в первую очередь ребенка. Речь идет не только о формирова-
нии художественного вкуса или мотивации к чтению. Читатель движется от 
конкретного образа к абстрактному. «Чтобы прийти к “пониманию” буквы, 
ребенок для начала должен открыть для себя, как работает знак в принципе. 
В частности – изображение как знак» [2]. Визуальная природа образа поз-
воляет художнику придать тексту определённые пространственно-
временные координаты. По словам одного из членов жюри Болонской 
книжной ярмарки, художника Анны Кастаньоли, иллюстрация «привносит 
в текст актуальность, “здесь и теперь”» [3]. С ней солидарен французский 
иллюстратор Эдмон Бодуэн: «Одни и те же вещи, написанные и нарисован-
ные, воспринимаются по-разному. В визуальном решении всегда больше 
насилия даже над образом человека» [4]. Именно визуальная определен-
ность воплощает индивидуальный взгляд художника, и одна и та же исто-
рия, проиллюстрированная разными людьми, может стать для читателя но-
вым вариантом единого литературного инварианта. Не случайно среди 
авторов читательских блогов можно встретить коллекционеров книг одного 
автора с разными иллюстрациями1. 

С другой стороны, чтение иллюстраций – это навык, требующий специ-
альной подготовки. Чем более свободна иллюстрация от «обслуживания» 

                    
1 По теме статьи см.: Лучшие Снежные королевы (обзор 10 книг) // Мама зануда. 

Блог о методиках развития, книгах для малышей, питании, безвредной косметике, 
средствах для стирки и многом другом. URL: https://mamazanuda.ru/snejnye-korolevy/ 
(дата обращения: 02.08.2022). 
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(М. Аромштам) вербального текста, тем больше самостоятельного смысла 
она имеет и тем более метафоричной и сложной для интерпретации может 
быть. Соглашаясь с представленной выше точкой зрения, что зрительный 
образ «императивнее письма» [5. С. 267], Р. Барт настаивает на «многомер-
ности» визуальной формы. Чем схематичнее рисунок, тем проще он подда-
ется интерпретации [5. С. 266]. Чем большей художественностью он обла-
дает, тем более глубинным может быть его значение и тем сильнее он 
обращен к «адресности», т.е. связан с опытом, ассоциативными возможно-
стями и «глубинной ситуацией» [5. С. 277] читающего субъекта. Сложность 
визуального образа (разновидности мифа, по Барту) в том, что он вынужден 
существовать в опасной двойственности, предлагаемой языком, который 
«…лишь подводит его, либо уничтожая понятие в попытке его скрыть, ли-
бо демаскируя его в попытке высказать» [5. С. 289]. Получается, что зада-
чей читателя иллюстраций является преодоление слишком простого, бук-
вального, прочтения картинки, но в то же время – вычленение из всего 
богатства общекультурного и персонального опыта адекватных смыслов, 
подтверждаемых системой визуальных образов. 

 
Креолизованный текст в детской литературе 

 
В данной статье мы пытаемся интерпретировать иллюстрации одной 

конкретной книги как историю, развивающуюся самостоятельно, незави-
симо от основного повествования, точнее, находящуюся с вербальным тек-
стом в отношениях комплиментарности и взаимного влияния. Выбранная 
книга – «Снежная королева» Г.Х. Андерсена – неоднократно становилась 
объектом художественного эксперимента и творческой задачей для разных 
художников. В качестве наиболее известных примеров оформления сказки 
перечислим иллюстрации Ники Гольц, Александра Могилевского, Виктора 
Пивоварова, Angela Barrett, Christian Birmingham1. Мы выбрали книгу, 
оформленную Антоном Ломаевым [6. С. 4], не только потому, что это со-
временное издание, но и потому, что в книге проявлен осознанный художе-
ственный принцип, чётко обозначена позиция иллюстратора. 

Антон Ломаев – российский художник, член Союза художников Рос-
сии, иллюстрировавший многие классические и современные произве-
дения мировой литературы как для детей, так и для взрослых2. Награж-
дён российскими и международными премиями в области искусства 

                    
1 Подробнее об иллюстраторах «Снежной королевы» см.: «Ледяная красота Снежной 

королевы: 40 волшебных образов, созданных известными иллюстраторами» [7]. 
2 Персональный сайт художника: http://www.lomaevart.com/ 
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книги и иллюстрации, в числе которых премия «Золотое яблоко» (BIB 
Golden Apple) международного конкурса иллюстраций книг для детей и 
юношества в Братиславе (2019 г.), Почётный диплом Международного 
совета по детской книге IBBY (International Board on Books for Young 
People) (2018 г.), Prix l'esprit de l'engagement (Приз за дух вовлечённости, 
Best creator of children's, ESFS (European Science Fiction Society), 2015 г.), 
премия Всероссийского конгресса фантастов «Странник» (2001 г.). Ан-
тон Ломаев – лауреат Всероссийского конкурса книжной иллюстрации 
«Образ книги» (2013, 2014, 2018, 2019 г.) и Международного конкурса 
государств – участников СНГ «Искусство книги» (2020 г.). 

При анализе его «Снежной королевы» мы в первую очередь прибега-
ем к методам визуальной семиотики, но также используем элементы 
нарративного анализа, прочитывая сюжет, последовательно разворачи-
вающийся благодаря иллюстративному ряду.  

Итак, тип детской книги, к которой мы обращаемся, представляет со-
бой пример не гомогенного, а синкретического текста, в котором иллю-
страция не менее значима, чем вербальный компонент художественного 
произведения. «Снежную королеву» 2021 г. можно отнести к тем тек-
стовым структурам, которые обозначаются метафорическим термином 
«креолизованные тексты», принадлежащим Ю.А. Сорокину и Е.Ф. Тара-
сову (1990): это – «тексты, фактура которых состоит из двух негомоген-
ных частей (вербальной языковой (речевой) и невербальной (принадле-
жащей к другим знаковым системам, нежели естественный язык)» [8. 
С. 180]. Первоначально понятие использовалось в работах, посвящён-
ных рекламным, публицистическим текстам, однако сейчас о креолизо-
ванных текстах говорят и в связи с художественными произведениями. 
«Креолизованный текст предстает сложным текстовым образованием, в 
котором вербальные и невербальные элементы образуют одно визуаль-
ное, структурное, смысловое и функциональное целое, нацеленное на 
комплексное воздействие на адресата» [9. С. 185]. 

Помимо указанного выше понятия для обозначения феномена вер-
бального и невербального синкретизма в современной лингвистике ис-
пользуются и другие термины. В предложенной Г.В. Ейгером и 
В.Л. Юхтом типологии текстов была выделена оппозиция монокодовых 
и поликодовых текстов. «К поликодовым текстам в широком семиоти-
ческом смысле должны быть отнесены и случаи сочетания естественно-
го языкового кода с кодом какой-либо иной семиотической системы 
(изображение, музыка и т.п.)» [10. С. 107].  

М.Б. Ворошилова, проводя подробный терминологический анализ, 
упоминает наиболее популярные варианты определений: «…независимо 
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друг от друга для обозначения синтеза вербальной и изобразительно-
графической знаковых систем используется, по сути, идентичный тер-
мин: “изовербальный комплекс”… или “изоверб”. Также исследователи 
для обозначения описываемого явления используют термины: семиоти-
чески осложненные тексты... видеовербальные тексты... Для всей сово-
купности семиотически осложненных текстов, т.е. текстов, основу кото-
рых составляют знаки двух или более семиотических систем, ряд 
исследователей (…Ю.А. Бельчиков и А.П. Сковородников) предлагают 
использовать термин “контаминированные тексты” (от лат. 
сontaminatio – смешение)» [9. С. 185]. 

Останавливаясь всё же на понятии «креолизация», актуализирующем 
идею смешения двух языков, мы в дальнейшем будем использовать это 
понятие очень ограниченно, проговорив его лишь как фундаментальный 
принцип, который, на наш взгляд важен для издателей и художника. Да-
лее мы движемся дедуктивно, от общего художественного оформления – 
к конкретным знакам визуального текста и их значению. 

 
Семантика визуальных образов в книге «Снежная королева» 

 
Антон Ломаев иллюстрирует сказку «Снежная королева» в семи ис-

ториях, переведённую Анной Ганзен. Ведущий художественный прин-
цип, которому он следует, – осовременивание действительности в иллю-
страции. Этот принцип востребован разными жанрами искусства: не 
только в литературе, но в театре и кинематографе режиссёры помещают 
известных персонажей в новые «декорации». Достаточно вспомнить 
фильм «Romeo+Juliet» База Лурмана (1996), кинодраму «Борис Году-
нов» Владимира Мирзоева (2011) или спектакль «Hamlet: Cumberbatch» 
Линдси Тернер (2015). Об одном из литературных проектов, призванных 
актуализировать классические тексты, можно прочитать здесь [11. 
С. 239]. Подробное хронологическое исследование осовременивания 
классики в театральной культуре проводит Е.В. Сальникова. Несмотря 
на то что её работа посвящена не литературе, но сценическим постанов-
кам, для нас могут быть интересны некоторые выводы. Замечая, что 
«задолго до нынешнего периода зрелищное искусство выбрало путь 
свободных трансформаций времени-пространства, сообразуясь со своей 
художественной логикой» [12], автор выявляет разные причины, спо-
собствующие осовремениванию искусства в ту или иную эпоху. Первен-
ство принадлежит Ренессансу. «Подобная эстетика не означала созна-
тельного желания осовременить и приблизить к публике героев 
исторических сюжетов. Историческое прошлое воспринималось как 
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часть “всегдашнего”, как часть большого временного потока, в русле 
которого пребывала еще эстетика религиозных зрелищ Средних веков. 
Для человека Средних веков важнее опора на неизменное. Существен-
нее то, что он является родственником Адама, а не то, что во времена 
Адама одежда имела другой покрой, да и сами ткани были други-
ми.  Всегдашними виделись актуальные для постановщиков и зрителей 
формы одежды, вещей, повседневного обихода. <…> Театр пока 
не считает нужным и не умеет обсуждать современность посредством 
соотнесения ее с другими эпохами. Актуальнее оппозиция вре-
мя/вечность. В зрелищах ритуально воспроизводится вечно значимое, 
связанное с циклическим пониманием времени» [12].  

Если для театра Ренессанса появление артефактов современности на 
сцене являлось следствием пренебрежения мелкими частностями в уго-
ду вечным конфликтам, то в ХХ в. искусство символизма и модерна ис-
пользует приметы актуального времени вполне сознательно. «Появляет-
ся желание театра не вживать себя сегодняшних в исторический или 
квазиисторический антураж и костюм, но перевоплощать и переодевать 
исторические сюжеты в современные формы, будь то одежда, бытовые 
детали, стиль поведения, аспекты предлагаемых обстоятельств. Иными 
словами, когда понимание истории стало более определенным, докумен-
тальным и реалистическим <…> когда оно утвердилось как академиче-
ская традиция, наступила очередь образов современности работать 
на размыкание буквальных прозаических, конечных смыслов в сторону 
многосложных обобщений» [12]. То есть, реализуя несхожие мотивы 
режиссёров разных эпох, осовременивание в целом помогало одному и 
тому же: представить положение нового человека в вечном конфликте. 
Опосредованно оно способствовало эффективности зрительской (чита-
тельской) рецепции. 

Ломаев конкретизирует условный хронотоп сказки Андерсена, пере-
нося действие в Европу ХХ в. 

Главным цветом в книге является синий. Он имеет сложную семан-
тику. С одной стороны, в сказке про Снежную королеву это цвет самой 
королевы: снега, холода, ледяных осколков, безжизненности, и поэтому 
влияние синего возрастает в тех частях книги, где более проявлен мор-
тальный сюжет. В частности, в синих тонах выполнен мир злого тролля 
(начало первой главы) и мир Снежной королевы.  

В мире Снежной королевы холод – это не только физическое явле-
ние, но ещё и мир абстрактной рациональности. Когда Снежная короле-
ва увозит Кая в больших санях (а на иллюстрации – в роскошном авто-
мобиле, где фигура Снежной королевы на капоте, устремлённая вперёд, 
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зрительно напоминает «Дух экстаза» – символическую статуэтку богини 
Ники, устанавливаемую на капоте машин марки Rolls-Royce), мальчику 
сначала страшно: «Кай весь дрожал, хотел прочесть “Отче наш”, но в 
уме у него вертелась одна таблица умножения» [6. С. 22]. Но далее Кай 
привыкает к этой обезличенной логической абстракции: «Он совсем не 
боялся её и рассказал ей, что знает все четыре действия арифметики, да 
ещё с дробями, знает, сколько в каждой стране квадратных миль и жи-
телей, а она только улыбалась в ответ. И тогда ему показалось, что он и 
в самом деле знает мало, и он устремил свой взор в бесконечное воз-
душное пространство» [6. С. 23]. 

Так проявляется первый конфликт, который у Андерсена, глубоко 
религиозного автора, является конфликтом между духом и разумом. 
А. Ломаев предаёт этому конфликту дополнительный ракурс: это смена 
мышления ХХ в. – от патриархального, органично соединяющего ду-
ховные и интеллектуальные ценности ко времени практичной рацио-
нальности, лишенной духовного начала. 

Мир тролля в иллюстрациях двойствен, как и сам его образ. Человек, 
лица которого читатель не видит, обладающий тенью дьявола с рогами и 
хвостом, управляет миром воинствующих бюргеров, среди которых 
узнаются аристократы, короли, военачальники. При этом иллюстрация с 
троллями включает в себя много предметов транспорта (от велосипеда 
до поезда) и милитарных символов (фигура солдатика, военная форма, 
пушки, барабан, самолёты, противотанковые ежи, военный крейсер). 

Сам А. Ломаев пишет: «… эпоха лошадей сменилась эпохой автомоби-
лей, самолётов и космических ракет» [6. С. 82]. Транспорт и приметы вой-
ны – это лейтмотивы, которые организуют иллюстративный ряд книги, до-
бавляя сказочному сюжету большую документальность, реалистичность, 
напряжённость. При этом интересно, что если в мире троллей сами фигур-
ки злых «учеников тролля» и военных предметов выглядят миниатюрными, 
игрушечными, то по ходу книги они обретают значительность и в мире 
Снежной королевы представляют уже серьёзную угрозу, а после того, как 
Герда вернула Кая, военные предметы снова становятся игрушками в одо-
машненном пространстве детской игры. Так создаётся кольцевая компози-
ция иллюстративного нарратива, продуманного Ломаевым. 

Кольцевая рамка поддерживается ещё и второстепенными персона-
жами иллюстраций. В начале книги – это жители условного европейско-
го города в едином пространстве улицы – книжного разворота. А. Лома-
ев нигде не акцентирует, что действие сказки происходит именно в 
Дании, и в послесловии он говорит о Европе ХХ в. как о едином топосе 
с общими политическими, социальными, экономическими процессами.  
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А в конце книги персонажи собраны для общего «семейного портрета». 
Читатель видит их глазами фотографа, находящегося за кадром. Обратим 
внимание на траурную рамку портрета, которая намекает на ушедшие вре-
мена, на закончившийся ХХ в. Общий портрет обеспечивает несколько 
функций: придает книге композиционную завершенность; создаёт допол-
нительных персонажей, которых читатель воспринимает как персонифици-
рованных жителей этого города (страны). И таким образом сюжет выходит 
за пределы истории об одной конкретной паре, о девочке и мальчике, и 
универсализируется в соответствии с предисловием Андерсена к сказке. 

Синий цвет маркирует не только стеклянный и ледяной мир. В неко-
торых случаях синие фигуры усиливают напряженность и трагичность 
определенного эпизода текста. Так, обратимся к моменту, где Герда 
идет ночью по замку принцессы: «– А мне кажется, кто-то идёт за 
нами! – сказала Герда, и в ту же минуту мимо неё с лёгким шумом про-
мчались какие-то тени: лошади с развевающимися гривами и тонкими 
ногами, охотники, дамы и кавалеры верхами. 

– Это сны! – сказала ручная ворона. – Они являются сюда, чтобы 
мысли высоких особ унеслись на охоту» [6. С. 46].  

Художник добавляет к портретам средневековых рыцарей на конях с 
собаками, которые проносятся над головой Герды, военные самолёты с 
крестами на крыльях. И сны жителей замка ассоциируются уже не толь-
ко с охотой, но и с войной, т.е. с «охотой» на людей.  

Тема войны постоянно присутствует в иллюстрациях. Не случайно, 
когда Герда попадает к «женщине, умевшей колдовать», мы видим на 
столе нераспечатанный треугольник военного письма, придавленный 
старым ключом, – символ солдата условной войны, забытого Гердой, 
оставшегося где-то вдалеке. На этой же иллюстрации Ломаев размещает 
блюдо с вишнями, зрительно контрастирующее с бледной, холодной 
цветовой гаммой изображения в целом. Вишня как символ может быть 
интерпретирована по-разному. Нам кажется, что в данном случае умест-
но предложить интерпретацию, примененную К.А. Нагиной к повестям 
Л.Н. Толстого. Отмечая двойственность образа вишни, которая в хри-
стианской традиции символизировала небесную сферу и непорочность, 
но одновременно в иконографии нередко заменяла яблоко как плод Дре-
ва Познания [13. С. 25], К. Нагина говорит, что «сакрально-поэтическая 
семантика вишни как плода любви усиливается метафорикой сада как 
недоступного, запретного локуса, запертого на ключ» [13. С. 24]. По-
добным образом по отношению к Герде в затерянном саду это и мета-
фора любовного влечения, и одновременно знак того, что девочка оказа-
лась затерянной, замкнутой в саду безвременья.  
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Яркие цветовые акценты, подобные блюду с вишнями, нечасто появ-
ляются в книге. В целом гамма остаётся выдержанной в холодных синих 
тонах, если мир враждебен и чужд героям, и в теплых, сдержанных то-
нах сепии, если изображается пространство дома. 

Выраженным синим цветом А. Ломаев окрашивает элементы одеж-
ды: шейную косынку Кая, нарукавную повязку, ремешки военных го-
ловных уборов. Синий галстук Кая (в сочетании с барабаном в руках) 
связывается с его принадлежностью к организованному молодежному 
движению, в частности к скаутской группе (синий – один из цветов ска-
утских галстуков). По словам Антона Ломаева, «ХХ век обрушил на че-
ловека целый ряд новых идей и смыслов, многие из которых, к примеру, 
коммунизм или фашизм, пытались коренным образом перестроить не 
только повседневную жизнь, но и само мировоззрение человека. Они 
покушались на религиозные традиции, многие века бывшие стержнем 
человеческого бытия» [6. С. 82]. Интересно, что скаутский галстук и 
синий барабан появляются у Кая на той странице с текстом, где ему по-
падает осколок в глаз. И эти атрибуты принадлежности к группе (гал-
стук и нарукавная повязка) будут у него до тех пор, пока Герда его не 
расколдует. 

А вторая очень важная «находка» художника заключается в том, что 
по ходу книги галстук «переходит» последовательно от старшего к 
младшему: в королевстве тролля синий галстук носит мужчина-
военный, на иллюстрации городской улицы в галстуке – молодой па-
рень, газетчик, затем сам Кай, а в конце, на патриархальном групповом 
портрете, где Кай уже освободился от синего цвета, в стороне от общей 
группы веселых людей читатель видит маленького мальчика с бараба-
ном – «последователя» Кая. Такой иллюстративный сюжетный ход, на 
наш взгляд, помогает выразить две идеи: идеологический поток охватил 
людей разных возрастов; и, с другой стороны, первая половина ХХ в. 
была напряжённой, связанной с постоянными войнами, революциями, 
сменой концепций, и разным поколениям пришлось (и приходится, по-
скольку в этой преемственности заметна универсальность) пережить 
давление этого века. 

Кульминационной (в плане сказочного и иллюстративного сюжета и 
в эмоциональном плане наиболее трагичной) представляется седьмая 
глава, эпизод спасения Кая в чертогах Снежной королевы. В сказке 
вступают в спор холод и тепло, мышление (Снежная королева сидит на 
ледяном озере, которое она называет «зеркалом разума», а Кай решает 
интеллектуальные головоломки) и чувствование (Герда молится, входя в 
чертог, а потом оживляет Кая слезами и песней), смерть и жизнь. 
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Для Ломаева чертог Снежной королевы – это интенсивно синее, ле-
дяное пространство, апофеоз синего. Оно наполнено атрибутами войны 
(дирижабль, сбитый самолёт, громкоговорители) и явно ассоциируется с 
фашизмом, в частности, из-за эмблемы, на которой вместо симметрич-
ной свастики абстрактный симметричный символ, состоящий из оскол-
ков льда, и из-за мотоцикла с коляской, известного читателям по филь-
мам и фотографиям Второй мировой войны. Но не менее важно то, что 
чертог королевы в иллюстрации, помимо знаков, ассоциирующихся у 
читателя с фашизмом, включает в себя атрибуты рухнувших великих 
империй: египетские пирамиды, античный амфитеатр и римские акведу-
ки, здания, напоминающие сталинский ампир, монументы и т.д. 

Интенция художника указывает на то, что никакая социальная власть 
не вечна (в сказке читаем: «Холодное пустынное великолепие чертогов 
Снежной королевы было забыто ими, как тяжёлый сон» [6. С. 76]). Для 
Андерсена вечной является только власть бога. Не случайно трон Снеж-
ной королевы на финальной иллюстрации, в доме бабушки, обращается 
в трон Богоматери в центре картины, фигура девы Марии размещена 
слева, а дирижабль напоминает рыбу – символ Христа. 

А. Ломаев противопоставляет холоду безличной власти теплые тона до-
ма: образ семьи, маленького города, привычного, обжитого пространства. 
На финальном групповом портрете персонажи собраны под апельсиновым 
деревом – одним из самых плодовитых деревьев и древним символом пло-
дородия. Апельсин ассоциируется с великолепием и любовью, а также явля-
ется символом брака. Образ апельсина связывается с солнцем, теплом. Рас-
сыпанные апельсины «побеждают» холод Снежной королевы своим теплом 
и отождествляются с крепкими семейными узами, с ценностью семьи. 

Таким образом, если делать выводы и возвратиться к возможностям 
креолизованного текста, нужно сказать, что иллюстрация и вербальный 
текст не просто дублируют идеи друг друга. Иллюстрация и текст сказ-
ки могут вступать в разные отношения: взаимодополнения, расширения 
(Ломаев универсализирует конфликт сказки), переноса (мы транспони-
руем фабулу сказки в другое время, проводя своеобразный эксперимент, 
как с текстом будут сосуществовать новые атрибуты), даже противопо-
ставления (если для Андерсена спасительной являлась тема религии, то 
в иллюстрациях Ломаева всё-таки на первый план выходит идея гума-
низма и связи людей в малом сообществе). 
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